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Goal First task

Develop software

To create spoken (corpus as a web-site).

Second task
and written corpus Fill data:

add texts, add words.
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. What is Corpus @

Linguistics? \‘)
Corpus Linguistics is the study of
language/linguistic phenomena

through the analysis of data

obtained from a corpus.



. Why to use a corpus? @

* Intuition alone is not enough )
- |Is “starting” always replaceable by “beginning”?
- Is it only “time” that is “immemorial”?
- “think of” vs. “think about”

* Native speaker intuition is unreliable

- provides no information on frequency of
occurrence

- “head” => body part - Is this the most used
sense?

*Create corpus once, use for different linguistics tasks



¥, TekcTsbl, BXoasLINe B @

COCTaB KOPMyCoOB \

= OTO6paHbI NCxXoasd 3 orpegesjieHHblX

NMPUHLINTIOB,

" cneynaiabHO NMNoAaroToBJiIeHbl N Ppa3MeYdeHHl,

"MalUMHOYNTAEMBIN hopMaT + pa3MeTKa

" C MOMOLLbIO CeLnaibHbIX NPOrpamMMm B HUX

MO>XHO NCKaTb HeEobXxoanMble dhparMeHThI

TEKCTa lNO 3alaHHbIM MNMapaMeTpaM.
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Types of corpora @

" spoken vs. written
= monolingual vs. bi/multilingual

= parallel vs. comparable corpora
(translation corpora)

" general language purpose Vs.
specialised language purpose

= diachronic vs. synchronic

" plain text vs. annotated (tagged)
text



! Web corpora

Kopmycei(a) B UHTEpHETE



Russian corpora

HauunoHanbHbIM Kopnyc
PYCCKOro A3blka

http://ruscorpora.ru

OTKpbITBIN KOpMyC
PYCCKOro A3blka

http://opencorpora.org

>500 mnH cnos

> 1 MITH CIOB

@)



Finno-Ugric corpora

A3blkoBON BaHK PHNAHOUN
http://www.csc.fi/tutkimus/alat/kielitiede

CnpaBOYHbIN KOPMYC 9CTOHCKOro A3blKa

http://www.keeletehnoloogia.ee/projects-1/the-reference-corpus-of-the-estonian-
language/comprehensive-corpus-of-estonian?set_language=en

doHeTnYeCKMN Kopryc
CNMOHTAHHOW 3CTOHCKON peyun
http://www.murre.ut.ee/phonetic-corpus/

BeHrepckun HauMoHanbHbIU Kopnyc
http://mnsz.nytud.hu/index_eng.html

Broken link

Broken link

20 hours,
20 speakers

> 187
million
words
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Veps corpus @

Veps dictionary + corpus are available at:

http://vepsian.krc.karelia.ru/
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http://vepsian.krc.karelia.ru/

ITouck B ciioBape
W Statistics 1
CraTucruka

HoBble MaTepwnansbl: NeMMbl, CN10BOMOPMbI, NepeBobl, OMOHUMbI
Yucno nemm B cnoBape: 2750
Yncno cnosodopm B crioBape: 8408

Wild card 2: % | |
— ® Be3le © B 1IeMMax © B cfioBodopMax

_ lud% Hantn

Umlaut 3 ajo/u

Baw 3anpoc: __lud%

(@l
(Va1
N«

semMa: kuluda, POS: V (ty1aroi)

I'paMMaTH4YecKkue
Ne c/1I0BO(POPMBI
IPU3HAKHU [lepesop
1. kulub PYCCKHI: CIIBIIIATHCS
2. [kulu aHTJIMHACKU: to be heard
3. [kului

aemMa: kuludas, POS: V (riarou)

I'pammaTH4aeckue [lepesos
Ne ¢J1I0BOPOPMBI .
NPU3HAKH PYCCKHM: IOC/IBIIIATHCA
1. kuluskanzihe aHIJIMHACKUA: to be heard

semma: polut, POS: N (cymecTBuTeIbHOE)

| L | ~ |I‘paM1\1aTn11ec1me —
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IIouck mo rekcrtam

Cratuctuka
HoBble MaTepuasnbl: TEKCTbl, UCTOUHUKMN
Yncno TekctoB B Kopnyce: 1097
Yucno 6ubnunorpadpunyecknx NCTo4Hnkos: 871

B TekcTax vasan Hantu
a6 |d|c|s|z|’
NpUGNMXEHHBLIN MOUCK NIEMM U C/TOBOMOPM B TEKCTaX,
TO eCTb MOUCK NOACTPOK (MO YMOSTYAHUIO BbIMOJTHAETCS TOYHbLIA NMOUCK)

Baw 3anpoc. vasan

Jlemmbl 8 caosape: vas
Ilepesod nemm: vas (kBac || bread juice | kvass | quass)
Cnosogopmbl 6 croeape: vasan, vas-se, vas

ITo 3anpocy HaildeHo meKkcmos: 2

Kut tegiba vasan
ABBIK 1 HAPOJ: TEKCTHl 1 KOMMEHTapHH, (2002), c. 67-68
KapnoB Hukanop JleoHTheBUY, I.p. 1897, MecTo 3amucu: Jlagsa (Ladv), Iloamopoxkckuii p-H,

JleruHrpanckas obJi.




1.

Kut tegiba vasan

A3BIK 1 HApPOJ: TEKCTHl KU KOMMEHTapuH, (2002), c. 67-68
KapmnoB Hukanop JleonTheBHY, I.p. 1897, mecto 3anucH: Jlagsa (Ladv), Iloamopoxkckuii p-H,
JlenuHrpazackas o0J1.

1., Potom liiban paned sin’n’a da kipetkoizuu valad viluu, da vuu sepid paned dei vas tegese coma.

2, Ende tegiba vasan, ka rugihen ligotadas da id’atadas da pache pandas.

3., Tegizihe imen, nu da sit’ kuivatas da jouhtas da pasttas liibeiziks, nu i vasan pandas.

4./ Otad, vasan valad, lukhiineizid da ret’kast da babust.

5. Uuged ezmiks paned misto ii jokseiz liib, riigun kohtha, riig mi jokseb vas-se.

Van’ka-vor

Bericckre HapoiHbBIe CKa3KH, (1996), c. 122-124; ¢/apxus UAJIW KapHII PAH: N° 2624/2, HA KapHII,
K0J1.83, e11.Xp.146

Mukmunnaa Mapda 3axapbeBHa, I.p. 1910, Mecto 3anucu: Jlaasa (Ladv), Ilognopoxckuii p-H,
Jlerunrpazckas o6J1., . 3anuch: 1980, sanucanu: OHernHa Huna ®ezopoBHa

ITo 3anpocy HatideHo mekcmos: 2,
M3 3TUX TEKCTOB HAJIEHO ITUTAT, COJIEPKAIAX HCKOMBIE CJIOBAa M3 CJIOBapS: 5



Veps corpus @)

AT

User Editor (admin)
* Search in dictionary < Edit dictionary

* Search in corpus * Edit texts in corpus



Bce TeKCeThl

BbiOepuTe MOAKOPITyC CBOMCTBO TEKCTa

¥ ceBepHOBENCCKUI qUaJeKT (27)
- Cpe/IHEBEIICCKUM IUaeKT (214)
' F0KHOBEIICCKUH auanekT (57)

| mAaJIeKTHhIe TeKcThl (199)

~ OuOJelicKie TEKCThI

(mepeBozmsie) (431) ' BOCTOYHBIE TOBOPHI (32)

. " | 3amajiHble TOBOPHI (31)
MJIaZIOTTACbMEHHBIN MTOJIKOPITyC

(89) 1 cBajie6HBIe MPUYHUTAHUA (29)

2 ' IOXOPOHHBbIE U TOMUHAJIbHBIE MpUUUTaHUA (18)
¥ OJIKOPILYC BEIICCKUX

IPpAYATAHUHA
p (47) | IyGJINIHACTHYECKHe TeKCTHI (51)

| XyZ0KecTBeHHbIE TEKCTHI (21)

* MOAKOPITyC BEMCCKUX CKa3okK (55) Y
TEKCTHI JUId Jierel (17)

BblOpaTb

IToaKopITyC BEeNNCCKUX MPUYUTAHUM

CHHCOK TEKCTOB TOJIbKO JJIA OHOT'O A3bIKA: BEIICCKUH

CeBepHOBEINCCKUU TUAIEKT

Hatideno mexcmos: 5.

1. Nevestan voik svad’ban péivél
CeBEPHOBEIICCKU I IUAJIEKT, CBale0HbIE MPUUNTAHHS




Nevestan voik svad’ban paival

nodxopnyc 8enccKux NPUYUMaHuil
cesepHosencckull duanexm, ceadebHble NPUUUMAHUSA

Hugopmarnm: Epmonaesa Anacmacus, 2.p. 1899, ypoxcd. Illeamosepo (Soutarv),

IIpuonedsxcckuil p-H, Pecnybauxa Kapeaus, mecmo 3anucu: Illeamosepo (Soutarv),

IIpuonexcckuil p-H, Pecnybauxa Kapeaus, 2. 3anucu: 1962, sanucaau: JIOHUH

Propuk Ilempoguu

Nevestan voik svad’ban paival

TanambeiZzel paivaizel om milei-d’o
svad’baine.

Kogozihe kaik minun rodn’aine.

Milei vaise iiht ii tiudu bat'uskod-se
rodnijad.

Armhad t6 minun kaik lahelized,
armhad t6 minun susedaiZed,

avaikat t6 mili dorogaine,

II;1a4d HeBecThI B IeHb CBAILObI

B cerogHAIIHNUN leHeueK Y MeHS yike
cBagpoOAa.

Cobpaachk Best MOsI POJTHS.

He xBaTaer mHue OZJHOT'O OaTIOIIKH
POAHOTO.

JI100HMMBIe BBl MOH POACTBCHHHKH,
JIIOOMMBIE BBl MOH COCCAYIIKH,

OTKPOUTE Bbl MHE JJOPOKEHBKY,



dictorpus

CnoBapb

7 id TINVINT

> name_en Y ARCHAR(255)
 name_ru VARCHAR(255)
 code VARCHAR(15)

+id INT(10)
lemma_id INT(10)

7 idINT(10)

lemma Y ARCHAR(255)
pos_id TINVINT

& modified TIMESTAMP

¥ id SMALLINT
oposidTINVINT ~ [O————————
< gram_id_number SMALL .
©gram_id_case SMALLINT

< gram_id_tense SMALLINT

7 id SMALLINT
> name_en_short VARCHAR(15)
L, _ | & name_en VARCHAR(255)

ol ] name_ru_short VARCHAR(15)
liril§ name_ru VARCHAR(255)
 type VARCHAR(255)
> sequence_number TINYINT

+id INT(10)
 user_name VARCHAR(255)
> user_password VARCHAR(255)

> user_email VARCHAR(255)

 translation_lemma_id INT(10)

7 id SMALLINT
 name_en VARCHAR(64)
> name_ru VARCHAR(64)
 code YARCHAR(12)

7id TINVINT
name_enY...
name_ru VA...

7 id SMALLINT
> label_en VARCHAR(255)
> lebel_ru VARCHAR(255)
> type SMALLINT

7 labe SMALLINT
+ text_id INT(8)

7 id INT(10)

I

 lemima VARCHAR(255) L idINT(8) +idINT(8)
lang_id SMALLINT  test MEDIUMBLOB > title VARCHAR(255)
I % lang_id SMALLINT > author VAR CHAR(255)
© corpus_id TINYINT o year SMALLINT

 ieeh_archive_numberl SMALLINT
ieeh_archive_number2 SMALLINT
< page_from SMALLINT
< page_to SMALLINT
< comment VARCHAR(255)
 modified TIMESTAMP

title VARCHAR(255)

@ source_id INT()
informant VARCHAR(S12)

I & event_id SMALLINT
& modified TIMEST AMP

7 id INT(10)
@ text_seq_id INT(10)

< @ lemma_id INT(10)

& manually_checked BOOLEAN

+id INT(10)
> wordform VARCHAR(2SS)
& lang_id SMALLINT

% concordance_id INT(10)

* text1_id INT(8)
? text2_id INT(8)
S lang1_id SMALLINT
& lang2_id SMALLINT

PRIMARY
word_lang_ung
word_idx

7 id SMALLINT * id SMALLINT

Sinformant_id SMALLINT > nam e YARCHAR(1023)
© place_id SMALLINT
 date SMALLINT(4)

7 id SMALLINT
O village_id SMALLINT
< region_id SMALLINT

*id SMALLINT
& ru VARCHAR(1023)
> vep YARCHAR(1023) Indexes

[MacnopT, UCTOYHUKM B KOPMyce TEKCTOB

)
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Future work )

N

Open corpus of Veps and Karelian languages
(VepKar) (OTKpbITbI KOPMYC BEMNCCKOro u

KapernbCKOro sA3bIKoB)
— Open software license,

— Open (Creative-commons cc-by) data



" Thank you @

Veps corpus:

http://vepsian.krc.karelia.ru/
The paper “Kopnyc Bencckoro sisbika’:

http://scipeople.com/publication/121149/
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